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Aevum -

1S a scholastic term, a formulation,
or a kind of logic, that builds
durations of the divine and the
human 1nto the same structure.



Terms

Type of term Example Translation Way of
translation
Simple images 00pasbl Established
equivalent

Derived prelapsarian JIOTPEXOBHBIH Calque
Compound ingroup BHyTpurpymnmnoBoii | Established
equivalent

nonsexist HECEKCHUCTCKUM Calque
spokesperson OduimanbHbIMI Established
pEJICTABUTEIb equivalent
Word linguistic equality | s3bpik0BO€ paBeHCTBO | Established
combination equivalent
glided thought | cxonbxenue racHbeix | Established
vowel equivalent




Translation of Synonyms

Type of Synonyms & meanings
synonymy
Complete Extended - Made larger; enlarged; lasting longer than is usual or
synonyms expected; prolonged: (paciuupsiTbesi, yBeJIUUMBATHCSH ; JJIUTHCS
J10JIbIIe 00BIYHOTIO)
prolonged - Continuing for a long time or longer than usual; lengthy
(AJIUTHCS 10JIT0€e BpeMs MJIH 00JIbIle 00BIYHOTO0)
Partial Sovereignty - Supreme power or authority (BepxoBnasi | Hegemony 1s a
Synonyms BJIACTH, HE3ABUCHUMOCTD ) partial
synonym of
sovereignty

Hegemony - leadership or dominance, especially by one
state or social group over others (JimaepcTBO MK
JTOMUHHUPOBAHHE, 0COOEHHO OTHOI0 roCyIapcTBa HAJl

JAPYTrUMH)




Translation of False Friends

False friend

English sentence

Russian translation

Universal —
1) yHHBEpCaNIbHBIN;
2) 8CEMUPHDBLIL.

All these endeavors
evince an imperial
ambition for
universal
lordship...

Bce atn
BbICKa3bIBAHUS
yKa3bIBalOT Ha

UMIIEPCKHE aMOUIIUH
1 CTPEMIICHHUE K
B8CEMUPHOMY
TOCIIOJICTBY. ..

Image —
1) oobpas;
2) IMUJTK.

On the basis of this
similarity I refer to
these images as
images of grace.

OCHOBBIBAsICHh HA UX
CXOJICTBE, 51 CCBLIAIOCh
Ha 3TH 00pa3vl, KaK Ha

0Opa3zvl OIAaroaaTHu.




Translation of Phrasal Verbs

Phrasal verb

English sentence

Russian translation

Go up -
MOAHUMATHCS
CHHU3Y BBEPX

And the Lord came down
upon Mount Sinai, on the
top of the mount and
Moses went up

N comén ['ocnoap Ha ropy CrunHawu,
Ha BEPIINHY TOPbI, U TIPU3BAI
['ocrionbs Mowucest Ha BEpIIUMHY
TOpbl, U 30ute1 Moucen.

Draw upon —
yepnarb, Oparb (U3
CpeacTB, (poHIa U

In addition to Chaucer’s
tale, Milton’s image of the
Tartars also draws upon

B nononnenue k ckaszke Hocepa,
o0pa3 TaTap ocHoevleaemcsa Ha
«HeuncroBom Pomnanney» JIromoBuka

T. I1.) Ariosto’s Orlando ApuocrTo.

Furioso.
Set up — After the death of his [Tocne cmepru orna npunn [>kana
OCHOBBIBATh, father, prince Jalal al-Din | Ans-/lun opzanuzoean cronuily B
CO3/1aBaTh, set up his capital at Tabriz | Teopuze («Taypyce») B 1225 roxay.
OPTraHU30BaTh (‘Tauris’) in 1225.
Take on — To remedy the havoc YT0OBI HCIPABUTH OITYCTOILICHUE
npuoOpeTaTh, wrought by Sin and nocie I'pexa u Cmeptu ChlH
MOJIy4aTh, Death, the Son takes on | npumepsem Ha ceds poiib

IPUMEPSATH Ha ce0s
pOJIb

the role of the ‘restorer of
Mankind’

«BOCCTAHOBUTCJIA 4YCIIOBCUCCTBA».




Passive Voice

Way of translation

English sentence

Russian sentence

The passive construction
is translated by the
Active one.

... the last prelapsarian sunrise in
Paradise is described as having a
definite point of beginning.

... IOCJIEHUM TIEPENT
I'pexonanenuem paccser B Paro
onucweléaemcsa Kak UMEIOIINT
OJTHO3HAYHBI MOMEHT HA4aJIa.

The Passive construction
is translated by the
analogous Russian

construction.

...almost all empires in history
were noted for their remarkable
‘TePIUMOCTH ...

... TIOYTU BCE UMIIEPUU B UCTOPUHU
ObLIU OMMeyeHbl 8 3AMETHOMN
«TEPIUMOCTI.. ..

The passive construction
1s translated as noun

In both sources the structure that
underlies the moment in which the
divine and the human are
intertwined 1s strikingly similar to
that of the third sacred morning
which opens the description of the
chariot in Paradise Lost.

B 00oux ciyuasx cTpykrypa
MOMEHTA BBIIJISIAUT Kak
nepenyiemenue 00XECTBEHHOTO 1
YeJI0BEYECKOT0 M OJIM3Ka K
CTPYKTYpPE€ TPETHETO CBSIICHHOTO
paccBeTa, C KOTOPOro HauMHAETCS
OMMCAHNUE KOJICCHUIIHI B
«ITorepstHHOM paey.




Modal Verbs

Modal verb Function English sentence Russian translation
Can Physical or mental ... ‘Grace’ can ...«bnaronaTte» moscem
ability therefore be OBITh
interpreted. .. HHTESPOPETUPOBAHA. . .
May Possibility ...the Tartars ‘who ... UTO TOPJIOCTh Tarap,
have burst forth from «CTPEMSIIIIUXCS U3
the abodes of Tartarus,| TaTtapuu, mosrcem oOvimp
may find their pride yIIEMJICHA ...
humbled...
Need Necessity ...we need to know | ...MbI 0o1rcHbI TIPEK]IC
first... BCETO 3HATh...
Might Possibility The global enterprise | Mcnanckas 3asBka Ha

of the Spanish empire
might also be a
source...

[100aJIBHOE TOCIIOICTBO
TAKXE M02/1d OBITH
UCTOYHUKOM

BIOXHOBCHHUII. . .




Translation of Non-Finite Forms of the Verb

The verbals English sentence Russian translation
The infinitive used | Eve’s attempt o resume the ITonwiTka EBBI 6eprymubcsa
as part of a old prelapsarian routine fails, |cTapoMy 00pa3y KU3HH
complex subjected |and so does the coming into MPOBAIMBACTCS U 3TO KE
is translated by being of the morning. IMPOHCXOIUT C YTPOM.
means of
infinitive.

The infinitive used
as a predicative is

The 1mperial model
represented by the Mongols

Nmnepckas mojelib, CO3/1aHHas
MOHT0JIaMH, OKa3bIBaCTCsI

translated by a proves especially pertinent 7o | moaxoasimen o1 uzyueHus
noun. study Milton’s 1dea of ‘global | MuiabTOHOM HIEH «TIIOOATBHOTO
leviathan,” on three accounts. |JIeBnadana» mo Tpem npuyrMHaMm.
The gerund used | Marco Polo’s Travels, though | «IlytremectBusi» Mapko Iloo,
as attribute and 1s | focusing largely on the Yuan |HecMmoOTps Ha akuenm Ha
translated by a Empire, nevertheless gives ‘an | umnepuun KOanb, TeM HE MeHee
noun. unvarnished account of the Jay «HEIPUKPAIIEHHBIN OTUET

usage and customs’ of ‘the
genuine Tartars.

O TPAIUILUAX U OOBIYASIX)
«HACTOSAIINUX TaTap.




Translation of Lexical Stylistic Devices

Stylistic English sentence Russian translation Way of

device translation

Metaphor The global I'mo6ansHOE CompyKEeCTBO MO/ Semantic

commonwealth Milton | pykoBoacTtBom Mucyca takke He | translation
imagines in the Son’s COOTHOCHUTCS C pealIbHbIMU
rule 1s not a real HUCTOPHUUYECKUMHU 00pa30BaHUSIMU;
historical institution Ha CaMOM JI€JI€ 3TO «0YX0B8HOe
either; instead, it is a cmpoeHue)
‘spiritual
architecture’.

Hyperbole | ‘from the rising of the| «om eocxo0aueco coanua 00 Semantic
sun to its setting, all 3axooauezo, éce 3emu translation
the lands have been npuHaoesHcam mHe»
made subject to me.

Comparsion | For Paris, the Tartars | VY IIapuca tarapsl «noseunuce | Interpretation

‘came with the force
of lightening into the
territories of the
Christians’

Ha 3EMJIIX XPUCTUAH KAK 2POM
cpeou sCH020 Heba, TOCKOIIbKY
«HUKTO J10 3TuX 1op [1241 ropa]
HE UMEJ TTOHATHS O HUX
[Tarapax]»




Examples of Grammatical Transformation

Commentary

English sentence

Russian translation

The replacement of the

word-form (pl. — sg.)

But this state system,
especially when ruled
by monarchs, showed
limitations 1n
addressing religious
and ethical issues that
cut across national
borders.

Ho ata rocynapcrtBeHHas
cucTeMa, 0COOEHHO
yIpaBiisieMas MOHapXaMH,
1oKasaja 02paHu4eHHOCHb
B pacIpoOCTpaHECHUH
PEIUTHO3HBIX U ATHYCCKUX
BOIIPOCOB, KOTOPBIC HE
nepeceKaard HallMOHAIbHBIX
I'PaHMUII.

Combining two sentences

1nto one.

Martini is right.
Tamerlane was
neither Genghis Khan
as Trigault thought
nor his grandson
Batu who subdued
Moscovia, as Milton
mentioned.

Maptuuu npae - Tamepnan
He 0v11 Hu Yunzucxanom,
Kkak oyman Tpuonm, nu e2o
eHykom bamy, komopuoti
3axeamun Mockoguiro, no
3ameuanuro Munovmona.




Translation Techniques

Russian translation

Translation English sentence
Technique
Addition | Morgan identifies four major Mopran onpeesnsieT YeTbipe

‘sources’ of the Mongols.

OCHOBHBIX UCHIOUHUKA 3HAHUIU O
MOHI'OJIaXx.

Definition

The early modern state, as a
political unity that replaced
medieval feudal lord-vassal
system and the Holy Roman
Empire, was instituted as a

legitimate form of organizing

national life in the
Westphalia conference
(1648).

PaHHee COBpEMEHHOE TOCYIAPCTBO
KaK MOJUTUYECKAs CIUHUIIA,
3aMEHMBIIIEE CPEAHEBEKOBYIO

(beonanbHyIO cucmemy, 6 KOmopoii
8ACCATIBL CLYHCUU JIOPOY, U

Cesimennyro Pumckytro Mmmneputo,

BO3HHUKJIO 110 UTOTaM
Becrtdanbckoit KoHpepeHIuu
(1648) u ABNATOCH pa3pelICHHOU
dhopMoOli OpraHu3aIun
HallMOHAJIBLHOM KU3HU.




